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Ad Onasandri Strategicum
Carolus Martinus Lucarini, Londinii

Elisabethae Schuhmann
tarn Bibliothecae Teubnenanae

antistiti, nunc rüde donatae

Summarium: Onasandri opusculum Strategicum superiore saeculo philologi
Illinoenses1 et Budapestini2 ediderunt, viri certe diligentes, sed arte emendandi
non tantum versati ut ipsorum inventa excederent consummata ea quae
Adamantius Koraes3 vel Arminius Koechly4 soli praestiterant. Multa adhuc
medela indigent: quorum aliqua nunc sanare conabimur5.

Prooem. 4: eia6|ie8d T£ Kai ei |ir|5ev aXko, 7tap' r|v amav ol' te K%u\.<5<x\xzq

ec(pdA,T|cav tcqv CTparnyricdvTCüv, ölte £TJ7tpayncavi;£<; eyepöricav ei<; 56i;av. Libri
eyepOriaav (quod nonnumquam in Tiyepöricav correctum est, cfr. Korzenszkyi
et Värii apparatum) praebent, sed verbum eyeipco virorum elationem male
exprimit, unde rjp6r|cav temptavit Wyttenbach, T)ep6riaav Koechly, eijnpöricav
Väri: quod quidem ultimum tentamen et ego amplexus essem, nisi cogitassem
litteras T et LT saepenumero a Graecis librariis confusa esse. Unde ego scriberem:
ol' Te ewtpayricavTec; 87tr|p6T|cav ei<; 56i;av (cf. E. Phoen. 404;Thuc. 4.108.3).

Strat. 1.11: ö ye |xr|v £tj5oki|j,cqv oi) |aiKpd tovq kXo\xevovq aWrioev övciva ydp
dv8pco7toi (piXo-uaiv a-ÜTOiiaTri 5iavoia^ 8|i7tT:coaei, toijtco ia%v \xkv euudiiovii
7te{8ovi:ai, Aiyovci 5' o-uk dTtiaTO-uai, Kivöuveijovci 5e auvaycovi^ovcai. Haec
cum eis quae praecedunt vix congruunt, cum illa ad optimam ducis aetatem,
haec ad ipsius famam respiciant. Sed quo traducenda sint mihi non liquet;
liquet vero eimtcooei hie non procedere, cum lexicogaphi (LSJ, Montanari) nos
doceant hoc verbum hie tantum «animi inclinationem» significare. Emendatio
facillima est: lege ev56aei, quod cum litteris non parum differat, fere eodem
vocis sono efferebatur (cfr. Plut. mor. 457 A-B fi 7tpo<; to A,i)7tficai ev5ooi<; et LSJ
s.v. 8v5i5cüin V 1).

1 Aeneas Tacticus, Asclepiodotus, Onasander, with an Engüsh Franslation by Members of the

Illinois Greek Club (London/Cambridge, Mass. 1923): ceterum Onasandri textum praeeipue
curavit WA. Oldfather, cfr. p. 342.

2 Onasandri Strategicus, ediderunt E. Korzenszky et R. Väri (Budapestini 1935).
3 Onasandri Strategicus et Tyrtaei Elegia prima cum Galhca interpretatione edidit A. Koraes

(Parisiis 1822).
4 Onasandri De imperatoris officio liber, recensuit et comm. crit. instruxit A. Koechly (Lipsiae

1860).
5 Graeca ex editione Illinoensi semper deprompsi; Budapestina recentior est, sed Tiapcrypdtpcov

numeri mire desunt.
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Ib., 1.15: Kai coc7tep xa dopara vocrmara tcov 6pco|ievcov 5i)c%epecn;£pav

e%ei ir\v Oeparceiav, oxkax; \|A)%d<; ei; äQv\xiaq idcacöai Aoycp Ttapriyopricavca
5i)CKoA,coi;epov, r\ cco|adi;cov (pavepdv ei; zninokr\q 8epa7te{)cai vocov. Fortasse ei;
äQx>\iiaq ex ei; e7tutoA,fi<; natum est, cum idcöai ek inauditum sit; conieci \|ru%d<;

zt)aBv\iovaaq idcacöai.
Ib. 1.22: Kai ydp d7tepio7tTOV, ii toi<; e|jjtpoc8ev e7tpd%8r| KaXov, ei;ei;d^ew,

o-ü i( 7toiriaoTjaiv ol vuv aipeOevce^- coc7tep tcov 7tdA,ai yeyovoTcov cco^ew r||j,d<;

5uva|ievcov Kai xa vuv, Kai xa 7tpoc8ev rnpricovccov eKelvcov. Novissima verba ita
resarsit Koechly, sed medela ipsa corruptelam sapit! Si ad librorum lectiones
te converteris, primum animum advertes verbum Gcmov a Koechlyo deletum
esse; quod vix recte factum est. Si memineris verba Kai et äq saepe confundi
(cf. quae adnotavi ad Herodi. Regnum post Marcum 4.5.1), ita scribere fortasse
tibi absurdum non videbitur: 5uva|ievcov, Kai xa vuv, &>q ia 7tpoc8ev, rnpricovccov
Gcmov eKelvcov. Dicit enim Onasander stultum esse duces creare propter eorum
nobilem stirpem, «tanquam si ipsorum avi magis [scilicet si nepotes muneribus
militaribus cumulati erunt] hodierna tuituri sint, ut praeterita defenderunt».

Ib. 4.1: ioie ydp Kai 8eol cruvaycoviccal loiq aTpaTeiJouaiv eij|j,evei<;
KaGlccavcai, Kai dv6pco7toi 7tpo8u|j,6T:epov äviuanoviai toiq 5ewol<;. De pugnae
principio agit Onasander, cum viri alacriori animo proelia invadunt. Verbum
5eivol<; offendit Koechlyum, qui pro eo evaviioiq posuit. Graecitas magis ornata
evadit, sed fortasse minus Onosandrea: cfr. enim Strat. 9.3: o-u6' fi5eco<; ei;laciv
om' ejiI noXv |ievouaiv, äXX' eK5e5ir|Trmevoi ia%x> \izv öppcoSoxici, jiplv r\ Kai
neipdaai xa 5ewd, ia%x> 5e Kai jieipdoavie«; d7to%copo{)cw, ubi xa 5ewd, sicut in
nostro loco, initium pugnae indicat.

Ib. 6.9: \xeXX(ov 5e Kpiveiv ä\xa i(b avvomov yevecöai toi<; 7toA,e|aloi<; eüG-uc;

xa 7tpdy|iaT:a 5id \xa%r\q axoA.fi 7tpowco Kai \xr\ noXXr\v dvuerco. Non video quo
verbum 7toA,A,r|v referamus; cogitavi igitur de 7toAA,Tiv <7topeiav> dvuerco coli. 6.1

(dvxieiv nopeiav).
Ib. 10.11: al ydp Ka8e5pai Kai dvanTcoaei^ cruveKA.iJO'ucai xa cco|aai;a

liapaivouaiv ei<; imvov. Haec genuina non sunt, cum ei<; v\lvov cum (tuvekA/uew

procul dubio coniungendum sit (cf. e.g. Critias 6.9-10 D.-K.). Fuit vela-uveKAiJo-uai
-cd ccoiiara liapaivo-uaai ei<; ikvov vel, quod magis placet sed a codicibus longius
discedit |aapalvoi)cai xa cco|aai;a (tuvekA.'uo'uow ei<; imvov.

Ib. 10.15: Tcov 5e axn:o\x6X(ov ei nvzq r\ Kaipov dcpiKvo-uvrai iitivijcovtec; r\

copav e7ti9ececo<;, r\ 656v ETtayyeAAovrai Ka8r|yr|cac8ai Kai 5id CK07tcov dopdicov

toi<; 7toA,einoi<; d^eiv. Bona Graecitas Ka6r|yr|c£c6ai posceret (cf. d^ew; 34.1

e7tayyeA,A,6iievo^ ärcoScooew): vide etiam CM. Lucarini, Per il testo di Eliodoro
Philologus 148 (2004) 360.

Ib. 10.21:'O 5e ei5cb<; oxkax; ccpaTnyEvv eiaeiai, Kav "utco tcov 7toA,e|iicov ev

toi<; amolc; KaTacTparnyfJTai, Kai 5pdcal n (ppovi\xoq 'iaiai Kai qn)Adi;ac8ai
npo\xr\Qr\q • zt) cbv ydp aüioq eiaeiai, ii Sei 7toiew, eK toijtcov kiepov noiovvioq



224 Carolus Martinus Lucarini

yvcocErai, 11 %pr| \ir\ 7ta6elv. Quid sibi velit primum eiaeiai equidem non video6,
cum Onasander haec dicere velit: «Qui ita sciverit exercitus ducere (ei5cb<; ovjtok;
aTpaTTiyeiv), etiamsi hostes contra ipsum eadem consilia adhibeant7, et callidus
ad aliquid faciendum et prudens ut caveat erit». Dele el'cerai post cn;paTT|yelv,

quod geminatio illius, quod amoc; sequitur, est.
Ib. 11.3:7toAAaKi<; 5"ei CTpaTT|y6<; dKorjca<; \xiaq r||jipa<; 656v äiiE%ew lovq

noXe\iiovq ävaair\aaq dyei tov aipaiov, zizziyoixzvoq 5id \xa%r\q eA8elv toi<;
7toAe|iloi<;, tcov 5' rj7to%coporjvTcov zniir\8zq Kai \xr\ |iev6vTcov, cbc, KaToppco5orJcw

eneTai, tcov 5e Tamo tovjto 7toiorjvTcov, eco<; eA8coaiv ei<; 8va%a>piaq Kai
7tepiKeKAeic|jiva<; opeci lonovq, eniKeiTai |ir|5ev rj(popco|ievo<;, erca e|ißaAcbv ei<;

toxk; lonovq "utco tcov 7toAe|ilcov d7teKAela8r| ttj<; eicßoAfj<;, f| to CTpaTerj|j,a eicfjAOe,
Kai KaTaAaß6|ievoi Ta<; Te ei<; Torj|jjtpoc8ev 5i65oik; Kai kvjkAco Ta |ieT£copa
7tdvTa KaTaaxovTe^, coc7tep ev ^coypelcp Tivl cruve7tT|5r|cav \xkv lovq noXz\iiovq,
6 5e napicbv \xev "utco ir\q 6p|_if|c, ecpepeTO 5okcov e7tiKelca8ai (prjyo|ia%orjoi loiq
7toAe|iloi<;, oi<; 7tpoceA8cbv otjk eyvco, |ieTa 5e Tarka 7tepißAe\|/d|ievo<; Ta Te 7tpocco
Kai Ö7tlaco Kai 7tapd 7tAerjpdv, Kai rcdvTa 7tAr|pr| 8eacd|ievo<; 7toAe|ilcov Multa
verba transcribere coactus fui, ut de uno disputarem. De duce in insidias inducto
agit Onasander. Verbum napicov excogitavit Koechly pro librorum napcov, cum
Koraes npoTepov vel 7tdpo<; proposuerit. Palaeographia Koechlyo, elegantia
Koraesio favet (cf. ireTa 5e Tarka): vide ne fuerit 6 5e npcoTov irev: etenim npcoTov

nonnumquam in recentiori Graecitate pro npoTepov usurpatur, cf. quae adnotavi
ad Herodi. Regnum post Marcum 2.1.3.

Ib. 13.3: dya8ri 5e f) ei; d|rxpolv e7ticTTmr| toxi Te einew, d 5el, Kai 6(p8fivai,
Ö7tolov 5el. Verbum zt, est, opinor, delendum.

Ib. 17: 'PiAoxk; 5e, dKovTicrcdc; Kai Toi;oTa<; Kai c(pev5ovr|Ta<;, npwioiiq 7tpo xx\q

(paXayyoq Tai;ei- KaTomv \xev ydp ovTe<; rcAelova KaKa SiaSrioorjoi toxk; iSloric,

il toxk; 7toAe|ilou5, ev \xiaoiq 5' amou; drcpaKTOv ei^orjoi tt|v I5lav e|i7teiplav,
orj8' rj7to%copelv dvd 7t65a 5uvd|ievoi KaTa ttiv dvaTaaw tcov dKovTicov, ovjt'
zt) e7ti5po|j,fj<; ßaAelv 7tpor|yorj|j,evcov dAAcov Kai 7tapd 7toclv ovtcov, orj5e |ir|v
ol ccpevSovfJTai KUKAoce tov 5lvov dnoTeAeiv [...], ol Te Toi;oTai 7tpoiovTe<; \xev

tcov dAAcov ei<; arkd Ta aco|iaTa Kai KaTa CKorcov eKToi;erjorjoi Ta ßeAri, |ieTa
5e lovq X6%ovq r\ ev axiioiq \xiaoiq ovTe<; ei<; vyoq Toi;erjorjcw Sagax dux
iaculatores, sagittarios et funditores ante phalangem ponet, minime in media
vel post ipsam phalangem. Verba orj6' rj7to%copelv Kai 7tapd noalv ovtcov de
iaculatoribus agunt,sed nomen desideratur (cfr. in sequentibus ol ccpevSoviuai
et ol Te iot)6iai): Onasandrum id omisisse parum verisimile est, cum totus
locus parum perspicuus evadat verbaque orj6' rj7to%copelv Kai 7tapd noaiv
ovtcov ad eosdem referenda videantur de quibus KaTomv eiineiplav agunt

6 Ita reddiderunt interpretes Illinoenses: «The general, having this knowledge, will know how to
do his part, and even if he is out-generaled in these same matters, will be both wise in action
and prudent in devising protection.» Sed quomodo eioexai cum isto «will know how to do his

part» congruat, nemo videt.
7 Ea scilicet quae Onasander nuper exposuit.
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(quod prorsus absurdum est). Ego legerem: tcov dKovTicov (ol dKovTicrcal), ox>i

zt) e7ti5po|rfj<;
Ib. 21.5: noAAaKi<; 5e eicoöaaiv ol |r,eydAr| 5rjvd|iei Kai 7toArjdv5pcp Ke%pT||jivoi

lirivoeiSe^ a%r\\ia 7toir|c>avTe<; ir\q 7tapaTai;eco<; enievai, vo|il^ovTe<; oti 7tpocdyovTai

lovq 7toAe|r,lorj^ Kai Kaf dv5pa ßonAoiievorj^ anvanTeiv, erca KaTa to rmiKrJKAiov
ei<; 656v KupTorj^ievorj^ eva7toAr|\|/ovTai tco 7tepie%ovTi KoA7tcp. Quid significet ei<;

656v mihi non liquet neque Graecum sapit; fortasse fuit ei<; ev5ov KrjpTorjirevorj^
eva7toAri\)/ovTai, cf. Xen. Inst. C 71.21: 7toArj ydp ev dccpaAecTepcp iazaQz e^co

yev6|ievoi r\ ev5ov [seil, tcov 7toAe|j,lcov] d7toAa|j,ßav6|j,evoi.
Ib. 29.1-2:'E7tayeTco 5e to CTpaTEUiaa Kai cruv dAaAay|icp, 7toT£ 5e Kai cruv

5p6ircp. Ita libri et editores recentiores, cum Koechly ediderit:'E7tavayeTco 5e Kai
to aTpaTerj|j,a cruv dAaAay|icp, 7toT£ 5e Kai cruv 5p6|icp. Fortasse fuit CTpaTEUiia
del cruv dAaAayirco, noik 5e Kai, cum verba del et Kai alibi quoque confundantur,
neque hiatus a me introduetus intolerabilis sit (cfr. 42.26 aiel Eu5oi;la<;)8.

Ib. 32.6-7: dAAd Kai ev rcavTl T07tcp Kai 7tdcrr| |ad%r| 5i5acK£Tco 5id nAeiovcov,

oti toI^ |i£v (perjyorjai 7tp65r|Ao<; 6 oAeöpo^, ebe, dv t|8t| |j,£t' e^onala^ e7tiKei|rivcov

tcov 7toAe|j,lcov |rr|5£v6<; 'in 5rjva|r,evorj 5iaKcoArJeiv lovq 5icoKovTa<; 7tdv o ßorJAovTai
5ia8elvai lovq (pzvyoviaq, loiq 5e irivorjoi d5r|Ao<; 6 9dvaTO<; diruvoirivoK;. Ornve«;
ydp 7te7teia|j,£voi Tuy^dvorjoi ev Tal<; napaTa^eaiv, ebe, (pzvyovizq \xkv aic%pco<;

d7toAor3vTai, |rivovT£<; 5' eukAekk; Teövn^ovTai, Kai %£ipov' del 7tpoa5oKcoaiv
eK Torj KaTaAmelv TTyv Tai;w r\ eK tovj (pvXanzw, dpicToi KaTa lovq Kiv5rJvorj^
av5pe<; e^eTa^ovTai. Quam frigidum sit illud d5r|Ao<; 6 6dvaTo<; dir-uvoirevoi^ non
est qui non videat. Adde id cum eis quae sequuntur minime congruere; si legeris
(ovjk) d5r|Ao<; 6 6dvaTo<; («non ingloria mors»), omnia lepidiora erunt.

Ib. 32.10: orjTco^ ol CTparnyol TTyv \xev 5rjva|rav eKTa^onaiv, Ö7tco<; cqnci
vo|il^orjai anvolaeiv, e7tei5dv 5' 6 tovj 7toAe|j,orj 7t£picn;fj xei|icbv 7toAAd Oparjcov

Kai 7tapaAAaTTCov Kai 7toiKlAa<; ercdycov 7tepiaTaaei^, ri tcov d7toßaivovTcov ev

6(p8aA|aol<; oyiq e7ti£r|Tel Ta<; eK tcov Kaipcov enivola^. Fuit sine dubio eKTaccoucw:
cfr. e7ti^r|Tel et rj7toßdAAei in sequentibus et dvdyovTai, ßorJAovTai, dvayKa^ovTai
in praecedentibus.

Ib. 33.2: övrcep 5' dv Tpo7tov, ei Krjßepvr|Tr|<; ä(pzi\xivoq tcov oiaKcov, d 5el lovq
vaiiiaq 7toielv, arjTO^ npaTTOi, Kiv5rjverjew dv arj|ißalr| to aKacpo^, tovjtov, ei
CTpaTT|y6<; dnoaTa^ tovj yvco|rr| ti ßonAerJeiv ercl Ta<; tcov CTpaTicoTcov KaTaßalvoi
Xpela^, r\ tcov öAcov dKrjßepvr|TO<; d|r,eAeia TTyv dvyKaioTepav drcpaKTOv 7tovr|c>ei

ßoriöeiav. Verbum öAcov coniecit Koechly pro librorum direivovcov, eleganter
quidem,sed nimis longe remedium repetens. Quidnifi tcov irei^ovcov dK-ußepvriTo^

d|r,eAeia? Cf. 1.2 (tt|v rj7tep tcov iieylcTcov (ppovTi5a: vide etiam 1.4); 2.5 (al
liei^ovcov 7tlaTei^ 7tpay|r,aTcov).

De hiatu apud Onasandrum optima scripsit H. von Rohden, Quas rationes in hiatu vitando

senptor de sublimitate et Onesander secuti sint, in: Commentationes in honorem F. Buechelen et
H. Usenen editae a Soc. Phüol. Bonnensi (Bonnae 1873) 68-94.
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Ib. 35.4: Tovq 5e aixiiaAcoTorj^, edv 6 7t6Ae|ao<; 'in cuvectkk; r\, \xr\ kteivetco,
ladAicrra \xev tcov 7tpo<; ovq zanv 6 n6Xz\ioq, Kav Sokti ol, lovq av\i\ia%ovq
dvaipEiv, fJKiaTa 5e Kai lovq Ev5o^oTaTorj^ Kai Aa|rjtporj<; rcapd tok; 7toAe|j,lou;,

evörjiiorjirevo^ Ta d5r|Aa tti^ tij%t|<;. Corruptela aliqua sine dubio latet, quam
Koechly ita tollere conatus est: irdAioTa irev, Kav Sokti avioiq, 7tpo<; ovq zanv 6

n6Xz\ioq, lovq av\i\ia%ovq dvaipelv, fJKioTa 5e Kai tote lovq ev5o^oTaTorj^: quae
tarn longe discedunt a libris ut nullus editor verba tarn funditus mutata atque
perversa in ipso textu ponere audeat. Ego pro r|Kicn;a 5e Kai legerem r|Kicn;a
5el KTelvai (cf. e.g. 42.18 ktiputtetco lovq ävonXovq \xr\ KTelvai): suadet scilicet
Onasander bono atque prudenti duci, ne concives illorum, adversus quos
bellum gerit, supplicio afficiat; si opportunum videatur hostium socios neci dare,
minime eos occidat, qui insignes atque clari apud hostes habentur.

Ib. 38.1: Tau; 5e 7tpoc%coporjc>ai.<; 7t6Aeaiv, el twe<; e7tiTp£7toiev aviaq
dp^d|ievai, (piAav8pco7tco<; Kai %pr|c>Tco<; 7tpoa(pepea8co. Verbum dp^d|ievai mihi
valde suspectum est; quod si «in principio belli» Onasander significare voluisset
(«early in the war» Anglice reddunt Illinoenses), certe aliter scripsisset. Vide
ne fuerit e7tiTpe7toiev aviaq ÖE^diiEvai (A et A in litteris Graecis grandioribus
persaepe confundebantur); cf. e.g. Thuc. 4.103.4 (Ö7tco<; Ev5o6r|c>£Tai fi nöXiq, Kai
TOTE 5£^d|J,£VOl aVJTOV Tfi 7t6A£l), 5.31.5.

Ib. 40.1: äaqaXr\q iievtoi Kai \xr\ tittov d7tpoopaTO<; tcov 7toAiopKorj|i£vcov ectco.
Librorum lectio hie sana et secura est, virorum doctorum interpretatio non
item. Ita reddunt Illinoenses: «The generalmust take no fewerprecautions and be

no less observant than the enemy»: quod vix rectum est, cum talis interpretatio
cum irn tJttov 7tpoiir|6r|<; congrueret. Iam viri mediae aetatis ev okotco £\|/T|Ad(pcov,

uti monstrat paraphrasis Ambrosiana a Budapestinis edita9. Ego ita reddo:
«Securus igitur et non minus invisibilis hostium sit» (etenim d7tpoopaTo<; apud
Onasandrum semper «invisibilis» significat, cf. indicem editionis Budapestinae).
Cf. § 3 (Kai ydp ol \xev 7toAiopKor3vT£<;, ö ti dv iriAAcoci 7tpaTT£iv, öpcovTai tou; dno

iov teIxovj^, ol 5e 7toAiopKorJ|j,£voi 7tp6ßArma to tei%o<; e%ovte<; dopaToi 7toAAaKi<;

EK^nöevTE^).
Ib. 42.4: oTpaTriyorJ 5' I5la<; dy%wola<; Epyov toiov5e dv evtl, ei ßorJAovro

7tpoaßdAA£iv iirixavd^ Ka0 ev \xev d7to%pr|c>8co |ripo<; tok; Epyotx; arjTol^ - orj5e ydp
aXXaq dv nq Erj7topria£i£v ev kijkAcp rcavTl tco teI%ei 7t£picn;fjc>ai |rr|%avd<;, ei \xr\

navv |iiKpd 7t6Ai<; evtl, ek; rcoAAd 5e TayiaaTa 5ieAcov to CTpaTEUiaa KaTa Ta dAAa

iov teIxotj^ |iepr| keAeuetco Ta<; KAl|iaKa<; 7tpoa(pep£iv. Contendit hie Onasander
non totum murorum cireuitum machinis obsidionalibus aggrediendum esse, sed

eas tantum in unam partem inducendas esse, dum ceteris scalae admoventur.
Verbum Epyoi^ non potest Stare: lege öpydvou; (cf. § 5 Ta<; EirßoAd^ tcov öpydvcov).

Ib. 42.16: Ev8a CTpaTTiycK; dya96<; evoticev o 5ei 7toifjc>ai, Kai Tiva<; tcov
£rjToA|j,OTdTcov 7tapaKaA£aa^ £7tayy£Alai<; Kai Ti|aal<; öAlyorx;, oi<; paov dvaßaivEiv

9 P. 71-72: n\r\v oüv äa<paMiQ eotco Kai TtpoKaTavoevcco Kai TtpoopaTto TTyv ßXäßTiv ttiv ek tcov
7IOÄ,lOpKm)U£VC0V.
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ehe 5i' arkrjc; ir\q 5ijc%copia<;, ehe 5id KAi|idKcov, EKpaTTiaE ir\q 7tpdi;£co<;. Laborat
ordo verborum, cum 6Alyou<; nimis longe a nvaq positum videatur; vide ne
fuerit öAlyoi^.

Ib. 42.24-25: ectco \xr\ ßaprx; ercl Tal<; Erj7tpaylau;, dAA' ErjcpopTO^, |aTi5e rucpov

cott|vt| 7t£pwp£pcov, dAA' EU|riv£iav 7tpoc(piAfj e%cov 6 \xkv ydp cpöovov £y£vvr|c>£,
aijTTi 5e £FjAov £7t£a7tdaaTO. (25) (pQovoq \xkv ovv ean 65rjvr| tcov 7tpo<; lovq niXaq
dyaöcov, £,r\Xoq 5e |j,1|j,t|c>i<; tcov 7tap' dAAoi^ KaAcov. Cum libri vel dAAdcpopTo^10

vel dA'AaqrupTo<; vel dAAdqrupTo<; vel dAA'dqrupTo<; exhibeant, Koechly, proposuit
dAA' eucpopro«;, Koraes dAA' dcpopTo^ uterque palaeographiam bene respiciens,
ceterum verbum nimis obsoletum inducens. Tritiorem viam ingredi non erubeo

proponoque dAAd cpopriTo^. Certe haud cpopriTov est tcov 7tpo<; lovq niXaq dyaöcov

pro quibus tcov 7tapd toi<; 7teAa^ dyaöcov volebat Koraes, fortasse nimis larga
impensa, quippe qui duo verba mutavit, dum unum potest. Lege mecum tcov
7t£pl iovq niXaq dyaöcov, cf. § 26 ttj<; 7tepl arjTov eI<; aid £rj5oi;la<;.

Onosandri, rerum militarium scriptoris saeculi I p. Ch. n.,opusculum Strategicus
innumeris mendis adhuc laborat novamque editionem flagitat. Hie XXV novae
coniecturae proponuntur, unus locus, hueusque obscurus, nulla mutatione
adhibita explicatur.

Epistulae mittantur ad:

Carolum M. Lucarini,
Londinii, in Collegio Universitatis
Gower Street WC1E6BT
c .lucarini@ucl.ac .uk

10 Id quod praebet optimus librorum qui aetatem tulerunt, scihcet Mediceus Laurentianus LV.4.
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